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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay to the Western World. The 

thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun (千字文)’ in Korea. Dallet (1874) wrote in his book that Tcheonzamun 

was utilized by Chinese people. The range of this work is (Tcheonzamun 833rd-848th). There are two methods for the 

translation of Tcheonzamun poem. The first method is through Korean pronunciation of Chinese character (Park et al., 

2021 b). The second one is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 a). There is an 

additional method of the second translating method. It’s a kind of the deleting method (Kim, 2023). If there are the same 

or the similar part in the different two letters on the same line, it will be deleted. The remained part(s) will be subjected for 

the translation. The shape and pronunciation of Chinese character depend on somewhat old Tcheonzamun book (Han, 

1583). This work is for the translation of Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 833rd-848th). The title of this work is 

‘Hyeonhi, you are the snail bride (‘Wooleong Gaksi’ shown on a traditional fable in Korea) of our home. Thank you so 

much! (Tcheonzamun 833rd-848th)’. The theme of this research is as follows. 841-844 晝(Zu) 眠(Myeon) 夕(Seog) 寐

(Mae). 841-844 晝(Zu)-丨-土-曰-一=彐. 眠(Myeon)-目=民. 夕(Seog)- (爿-丨)= (nothing). 寐(Mae)-(爿-丨)-丨-土=宀小

. Here, (曰一) are similar to (目). And (夕) is similar to (爿-丨). My husband! Do you really want for the life of our family 

(民) to become into the pitiful and unhappy (彐) condition? It is very simple! Please say to me (your wife) (小) at our home 

(宀) “You are not a good woman! You are an unwise (nothing) woman!” My husband! Soon, you will be changed into the 

poor and miserable state. 

Keywords: My husband! Do you really want for the life of our family (民) to become into the pitiful and unhappy (

彐) condition? It is very simple! Please say to me (your wife) (小) at our home (宀) “You are not a good woman! You are 

an unwise (nothing) woman!” My husband! Soon, you will be changed into the poor and miserable state. 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay to the Western World. The thousand 

character essay is called as ‘Tcheonzamun (千字文)’ in Korea. Dallet (1874) wrote in his book that Tcheonzamun was 

utilized by Chinese people. Chinese people used the Tcheonzamun as the textbook for the instruction of Chinese character 

to their children. Kim (2023) suggested that the main theme of Tcheonzamun is the love between the husband and the wife. 

This consideration of Kim (2023) is the totally different from the traditional translation of Tcheonzamun (Han, 1583). 
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MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. The range of this work is (Tcheonzamun 

833rd-848th). There are two methods for the translation of Tcheonzamun poem. The first method is through Korean 

pronunciation of Chinese character (Park et al., 2021 b). The second one is through the meaning of Chinese character on 

Tcheonzamun (Park et al., 2021 a). There is an additional method of the second translating method. It’s a kind of the 

deleting method (Kim, 2023). If there are the same or the similar part in the different two letters on the same line, it will 

be deleted. The remained part(s) will be subjected for the translation. The shape and pronunciation of Chinese character 

depend on somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583). 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. This work is for the translation of 

Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 833rd-848th). The title of this work is ‘Hyeonhi, you are the snail bride (‘Wooleong 

Gaksi’ shown on a traditional fable in Korea) of our home. Thank you so much! (Tcheonzamun 833rd-848th)’. 

 

This is the first translation. It is though Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 b). 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified Korean 

pronunciation of Chinese character on Korean alphabet. Modified Korean pronunciation of Chinese character on English 

alphabet>. 

 

833-836 紈(Hwan) 扇(Seon) 圓(Won) 潔(Gyeol). 왔어? 웬걸! Was-seo? Wen-geol! 

My husband! Oh! You come here! (Was-seo?) I am very glad to see you! (Wen-geol!). 

 

837-840 銀(Eun) 燭(Tchog) 煒(Wi) 煌(Hwang). 이쪽이야! Ih-zzog-ih-ya! 

My Darling, my husband! I am here at this direction! (Ih-zzog-ih-ya!). 

 

841-844 晝(Zu) 眠(Myeon) 夕(Seog) 寐(Mae). 주면 셈해! Zu-myeon Sem-hae! 

My husband! You always search foyr your profit (Sem-hae!), when I give you something precious! (Zu-myeon). 

 

845-848 藍(Nam) 筍(Soon) 象(Sang) 床(Sang). 암수 쌍쌍! Am-soo Ssang-Ssang! 

My Darling, my husband! Even though your this selfish character, we are the happy couple! (Ssang-Ssang!) You 

are my husband (soo), and I am your wife! (Am). 

 

This is the second translation. It is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 

a). There are two lines. The first line is the original form, and the second line is the deleted form. If there are the same or 

the similar part between the Chinese characters, the part will be deleted. 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language)> 

 

833-836 紈(Hwan) 扇(Seon) 圓(Won) 潔(Gyeol). 

833-836 紈(Hwan)-乙-丶-糸=丿. 扇(Seon)-乙-二-乙-二=戶. 圓(Won). 潔(Gyeol)-乙-二-糸-氵=主. Here, (氵) is similar 

to (丶二).. 

My wife! Do you want that our family (戶) will become rich and strong (丿)? In order to be such a favorable 

condition, I (your husband) (主) must succeed in my work (圓). 

 

837-840 銀(Eun) 燭(Tchog) 煒(Wi) 煌(Hwang). 

837-840 銀(Eun)-火-一-一=人艮. 燭(Tchog)-火=罒勹䖝. 煒(Wi)-火-土=牛口. 煌(Hwang)-火-一-一-土=曰. 

 

My husband! Do you wish that the future of your family (人) will fail (艮) completely? It is such as an insect (䖝

) was captured and fixed (罒) in a bottle (勹). Please make your wife to stop talking (曰), as if you closed the mouth (口) 

of cattle (牛) in order not to eat the grass during his work. 

 

841-844 晝(Zu) 眠(Myeon) 夕(Seog) 寐(Mae). 

841-844 晝(Zu)-丨-土-曰-一=彐. 眠(Myeon)-目=民. 夕(Seog)- (爿-丨)= (nothing). 寐(Mae)-(爿-丨)-丨-土=宀小. Here, 

(曰一) are similar to (目). And (夕) is similar to (爿-丨). 
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My husband! Do you really want for the life of our family (民) to become into the pitiful and unhappy (彐) 

condition? It is very simple! Please say to me (your wife) (小) at our home (宀) “You are not a good woman! You are an 

unwise (nothing) woman!” My husband! Soon, you will be changed into the poor and miserable state. 

 

845-848 藍(Nam) 筍(Soon) 象(Sang) 床(Sang). 

845-848 藍(Nam)-K-(四-一)-一=艹(口口口)=艹目. 筍(Soon)-K-K-勹=曰. 象(Sang)-勹-(四-一)=豕. 床(Sang)-广-一=小

. Here, (K) is similar to (广). 

 

My husband! You have closed (艹) my mouth (口), closed my mouth again (口), and again you closed my 

speaking (口). You stopped (艹) my absolute desire of talking (目). Even though, I (your wife) want to say (曰) to you 

freely! What is the reason of this unhappy occasion? My husband! Because you have treated me (your wife) (小) as if I 

were the valueless pig (豕). 

 

The next is the original writing of this research. It was written on 14 December 2023 in Korean language. 

 

481. 당신에게 참 고맙네! 우리집 우렁 각시 현희! 

처음 쓰기 시작한 날: 2023년 12월 2일. 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 벌레를 (䖝) 집에 넣고 (

勹) 막아서 (罒), 하는 일을 사람 (人) 한 사람에게 (一) 그치게 하려면 (艮), 흰 천을 (白) 소 (牛) 입에게 (口) 하듯 말 

못하게 한 사람에게 씌워주면 그리 됩니다. 837-840 銀(Eun) 燭(Tchog) 煒(Wi) 煌(Hwang). 하느님 주님 아멘 

고마워라우 고맙당께라우! 유성에서 113 번 탔어요 집에 갑니다 한민시장에서 옥수수 사려고요 우리 현희가 

좋아해서요 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 2023년 12월 2일. 

주님, 우리 둘의 예수님 주님 아멘 고마와라우! 집이 (戶) 삐져오르려면 (丿), 남자 주인, 남편이 (主) 잘되야지요 (

圓). 아멘! 이는 원래 하는 천자문 해석법과 같아요. 첫 줄은 세상 상식. 둘째, 셋째, 넷째 줄은 상식과 다르면서도, 

첫 줄 내용을 감싸 안아주는 넓은 뜻. 이렇게요. 833-836 紈(Hwan) 扇(Seon) 圓(Won) 潔(Gyeol). 현희랑 아오스딩의 

예수님 주님 아멘 고마와라우! 고맙쏘잉 고맙당께라우! 2023년 12월 2일. 

예수님! 현희랑 아오스딩의 주님 고맙습니다! 집 안에 (勹) 묶어놓은 (罒) 벌레처럼 (䖝) 사람을 (人) 멈추게 그치게 

(艮) 만드려면, 말하는 것을 (曰) 소 (牛) 입처럼 (口) 다물도록 하면 됩니다. 837-840 銀(Eun) 燭(Tchog) 煒(Wi) 煌

(Hwang). 주님 아멘 제가 현희를 이렇게 대해 왔습니다! 2023년 12월 4일 월요일. 

예수님! 집을 (戶) 잘 되게 하려면 (丿), 남편이 (主) 원만하게 잘 되게 (圓) 해야 합니다. 833-836 紈(Hwan) 扇(Seon) 

圓(Won) 潔(Gyeol). 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고마와라우! 2023년 12월 4일. 

주님 아멘 당신 안에 저희 두 사람-현희랑 아오스딩이요-이 있어라우 주님 아멘 고맙쏘잉! 2023년 12월 9일 

현희랑 저 아오스딩 우리 두 사람의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 말하는 것을 (曰) 소 (牛) 입에 (口) 재갈 물리듯 

하면 됩니다 말을 못하게요 아멘! 신태인 역입니다. 837-840 銀(Eun) 燭(Tchog) 煒(Wi) 煌(Hwang). 주님 아멘 

엄니한테 가고 있어요! 천자문이 쓰여질 당시 (B.C. 1000 년 무렵)에도 소에게 재갈을 물렸던가 봅니다 (소가) 

일하면서 곡식을 못 뜯어먹게요. 하느님 주님 아멘! 2023년 12월 9일. 

주님 예수님! 사람을 (民) 바보로 돼지 대가리로 (彐) 만들려면, 집에 있는 (宀) 아내를 (小) 아무 것도 아니게 (O) 

하면 됩니다. 841-844 晝(Zu) 眠(Myeon) 夕(Seog) 寐(Mae). 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 제가 

현희를 그리 해왔나이다 주님 아멘 죄송해라우! 백양사역입니다. 2023년 12월 9일. 

주님 현희에게 전화로 말합니다. “당신이 집안을 잘 이끌어 와줘서 고마워!” 라고요. 제 아내 현희가 둘째 딸 안나 

챙겨주고 셋째 딸 로사 챙겨주고 참 고맙습니다 주님 아멘! 사는 것을 (民) 엉망으로 만드려면 (彐) 집에 있는 (宀) 

내 아내 현희를 (小) 아무 것도 아니라고 (nothing) 나무라면 그리 됩니다. 841-844 晝(Zu) 眠(Myeon) 夕(Seog) 寐

(Mae). 우리 현희랑 아오스딩의 주님 정말입니다 우리 현희에게 감사드려라우 주님 아멘! 장성역 지납니다 주님 

아멘 오늘 하루 주셔서 기뻐라우 우리 둘의 예수님 주님 아멘! 2023년 12월 9일. 

예수님! 현희랑 제가 카톡으로요 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! (2023년 12월 8일 금요일.) 아오스딩: 현희야 당신 

손이 이리 큰 줄 몰랐어! 잘했어요. 지아와 로사에게 돈 보내서 좋네야♡ 현희: 지아는 혼자 벌어서 손님 맞이하고… 

로사는 비행기 값만 약 칠~팔 백 들여서 서로 만난다고 하니. 경비에 보태 쓰라고. 오늘도 고생하시어요. (2023년 

12월 9일 토요일) 아오스딩: 여보 현희 집안을 잘 이끌어줘서 참 좋네! 당신에게 참 고맙네 우렁 각시 현희! 우리 

둘의 주님 아멘 고맙구만이라우! 2023년 12월 9일 토요일. 

주님 맞아요. 방금 엄니에게 말씀드린대로 시간 강사 4 년 동안 엄니 아부지가 보내주신 쌀 덕분에 애들 잘 

키웠어요. 아가다, 대건안드레아, 안나, 로사를요. (소화 데레사는 그 뒤 몇 년 뒤에 태어났고요.) 1989년-1993년 

긴 기간 동안요. 쌀 포대가 방 안에 놓여 있으니 안심이 되었어요. 돈이 없어도요. 그 덕분에 학원 강사 안하고 학생 

(중고등학생) 안 가르치고 버텨냈어요. 연구자의 길을 걸을 수 있었어라우. 우리 보화 엄니 우리 일수 요셉 아부지 

고맙쏘잉 고맙당께라우! 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 지난 주에는 저를 못 알아보셨는데 오늘은 
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엄니가 저를 알아보셔서 참 좋구만요 다행이어라우! 우리 현희랑 함께 한 숨 돌립니다 주님 우리 둘의 예수님 아멘 

고마워라우! 산들 요양병원에서요. 2023년 12월 9일. 

주님 우리 현희랑 아오스딩의 예수님! 엄니 만나고 산들 요양병원 주차장 앞뜰에서요. 우리 둘의 예수님 아멘 

고맙쏘잉! 어렴풋이 이런 뜻입니다 예수님 주님 아멘 아멘! 제 아내가 말을 하려고 (曰) 하는데 입을 (口) 열려고 

하면 또 입을 (口) 열려고 하면 그리고 다시 입을 (口) 열려고 하면 (目), 남편인 제가 막아버리려고 (艹) 한다고요. 

왜 이렇게 될까요? 제가 제 아내 현희를 (小) 마치 돼지처럼 (豕) 아무렇게나 대하고 있으니 그렇게 되는 것이지요. 

슬픈 일이지요 이래서는 안되는데요! 고쳐야 합니다. 네, 꼭 고쳐야 합니다. 현희와 아오스딩 우리 둘의 삶이 

기쁘게 되기 위해서는요. 845-848 藍(Nam) 筍(Soon) 象(Sang) 床(Sang). 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 2023년 

12월 9일. 

현희랑 아오스딩의 주님이신 예수님 아멘 고맙구만요! 엄니 보고 왔어요. 어제 엄니가 혈압이 떨어지고 다른 것도 

안좋다 해서 마음이 하루 종일 안좋았어요. 오늘 엄니한테 다녀오니 마음이 놓입니다. 운암 한국병원에 계셨어요. 

눈은 못뜨셨어요. 그 동안 있었던 이야기 해드렸어요. 엄니한테 내가 미안했던 이야기도요 우리 현희가 착하다는 

이야기도요. 현희랑 아오스딩 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! “해서 웬 것”요. 833-836 紈(Hwan) 扇(Seon) 圓(Won) 

潔(Gyeol) 우리 둘의 하느님 주님 아멘! 기차 안놓치고 잘 탔어요. 저녁 7시 50분 열차는 주말에만 다닌다고요. 

19시 26분 케이티엑스 주님 아멘 고맙쏘잉! 익산 역에서 무궁화 기차로 갈아타고 지금 가고 있어라우 우리 둘의 

주님 아멘 고맙쏘잉! 제가 중학생일 때 (1968 년-1971 년) 참고서 사달라고 부엌에서 엄니 가로막았던 이야기 

사과드렸고, 우리가 일본 갔을 때 (1984년-1988년) 차 사서 엄니 서운하셨으나 지금 우리나라가 차가 많듯이 그 

때 일본이 그랬다는 이야기 해드리고, 일본에서 돌아와서 수원으로 이사 갈 때 (1988년 11월) 우리가 일본에서 

가져온 세탁기 그냥 가져가서 미안했다는 이야기도 엄니한테 했지요. 예수님 엄니가 마음으로 들으셨겠지요 우리 

현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 예수님 우리 둘의 주님 아멘! 어제 ‘천주의 모후’ 쁘레시디움 

월례보고서 고맙쏘잉 주님 아멘! 2023년 12월 11일 월요일. 

폭력을 쓰는 자들이 하늘 나라를 빼앗으려고 (하느님 나라를 힘으로 놈들이 뺏을라고) 마태오 복음. 하느님 우리 

둘의 예수님 아멘 고마워라우! 우리 로사가 보낸 아프리카 나무 목걸이가 왔어라우.! 거기서도(프랑스) 안된다고 

하고 여기서도(한국) 안된다고 하는 것을 뚫고 왔습니다. 프랑스에선 로사가 우리나라에선 우리 현희씨가 

말해서요. 참 보기 좋습니다 우리들의 하느님 주님 아멘 고맙쏘잉! 고맙당께라우! 현희랑 아오스딩 우리 두 사람의 

예수님 주님 아멘 고마워라우! 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 예수님! 현희랑 아오스딩에게 

신혼여행 7일흔초여드레 고맙쏘잉 잘 받습니다 주님 아멘 고맙쏘잉! 왔어 웬걸! 833-836 紈(Hwan) 扇(Seon) 圓

(Won) 潔(Gyeol). 이쪽이야! 837-840 銀(Eun) 燭(Tchog) 煒(Wi) 煌(Hwang). 주면 쌈해! 841-844 晝(Zu) 眠(Myeon) 夕

(Seog) 寐(Mae). 암수 쌍쌍! 845-848 藍(Nam) 筍(Soon) 象(Sang) 床(Sang). 고맙쏘잉 고맙당께라우! 우리 둘의 하느님 

주님 아멘 고맙당께라우! 우리 예수님! 소화가 보낸 아몬드도 왔어요 주님 아멘 고맙쏘잉! 2023년 12월 14일 

새벽. 

 

The theme of this research is as follows. 841-844 晝(Zu) 眠(Myeon) 夕(Seog) 寐(Mae). 841-844 晝(Zu)-丨-土-

曰-一=彐. 眠(Myeon)-目=民. 夕(Seog)- (爿-丨)= (nothing). 寐(Mae)-(爿-丨)-丨-土=宀小. Here, (曰一) are similar to (

目). And (夕) is similar to (爿-丨). My husband! Do you really want for the life of our family (民) to become into the 

pitiful and unhappy (彐) condition? It is very simple! Please say to me (your wife) (小) at our home (宀) “You are not a 

good woman! You are an unwise (nothing) woman!” My husband! Soon, you will be changed into the poor and miserable 

state. 

 

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen! 
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